Who knows when we will meet again, after we part today? And if we meet again, who knows if we will be friends or foes? 今日、別れた後、いつ再び会えるか分からない。もし再会できたとしても、味方同士か敵同士か分からない。
> Who knows...?　※反語。「誰が分かろうか？→誰にも分かるまい。」

> part （動）別れる　※動詞としても用いられる。　（参）Let’s part here. ここで別れましょう。

> if A or B　ＡかＢか　※「もしも」とは別の用法。
> foe 敵　※文語的でenemyと同義だが、同じくfで始まるfriendとセットで用いられ易い。

No matter what happens from now on, I will not treat either of you as an enemy.

今後何があろうと、あなた方を敵として扱うことはしない。
> no matter what　たとえ何であろうとも　（参）No matter how happy he is, he nevers shows it. 彼はどんなに嬉しくてもそれを表情に出すことは無い。
> from now on 今後、これからずっと　※onは継続の意味を付加する。
> not ~ either　※完全否定。「どちらも○○無い」の意味。（参）Please choose either of them. But you can’t choose both of them. どちらかを選んでください。両方は駄目です。

> treat A as B ＡをＢとして扱う
Anyone loyal to the Han is a friend of mine. Anyone who is a traitor, regardless of who he is, will be my enemy. What a pity. Eighteen heroes and lords gathered for a noble purpose, and so soon they broke apart. And hereafter the Han court shall see turmoil without pause and without end.

漢王朝に忠実な者は誰でも私の友だ。だが、逆賊は誰であろうとも私の敵となるだろう。残念だ。１８名の英雄諸侯が崇高な目的のために集まりながら、これほど早く瓦解するとは。そして今後、漢宮廷は絶え間なく終わりなき混乱を目の当たりにするだろう。
> anyone 誰であろうとも　※肯定文でanyは「何（誰）であろうとも」の意味。（参）My son eats anything.　息子は何でも食べますよ。
> loyal （形）忠実な、忠義の　※ちなみにroyalは「王家に関する」の意味。
> traitor 裏切り者、逆臣　（参）betray 裏切る
> regardless of A　Ａに関わらず、Ａと無関係で　※regardless of whoはno matter whoと同義。（参）regardless of age, race and sex 年齢、人種、性別に関係なく
> What a pity. ※感嘆文。pityは「哀れみ」「残念な事」の意味。What a shameも同義。
> noble （形）気高い、高貴な、崇高な、貴族の

> break apart バラバラになる　※come apartやfall apartとも。
> hereafter 今後、これから　※上述のfrom now onと同義。ちなみに名詞で「死後の世界」の意味もある。
> shall ※助動詞でwillと同義。マッカーサーの名言I shall returnでもお馴染み。ちなみにshouldは本来はshallの過去形。
> turmoil 混乱、騒ぎ　※同義にはchaosもある。発音は「カオス」ではなく「ケイオス」。
> pause 停止、休止　※動画プレイヤーなどの「ポーズ」（一時停止）はこれ。
Xuande, there is a flaw in what you said. To be honest, among the 18 lords, only Sun Wentai, you, and I can be called heroes. The rest of them are no heroes, but ruthless men of ambition. By my reckoning, it won't take long before they start fighting each other to the death. Therefore, our choosing to leave as soon as we could is the best course of action.

劉備、貴公の言ったことには１つ誤りがある。正直な話、１８諸侯の中で英雄と呼べるのは孫堅、貴公、そして私だけだ。他の連中は英雄にはほど遠い、見境ないの無い野心家だ。私の見た所、奴らが殺し合いを始めるまで長くはかかるまい。従って直ちにここを去るという我々の選択は最良の行動なのだ。
> flaw 欠点、欠陥、不備
> to be honest 正直に言って
> the rest of A Ａの残り　（参）the rest of one’s life 残りの人生
> ruthless （形）冷酷な、無慈悲な
> by my reckoning 私の計算では　※reckoningは「計算」「見積」「評価」の意味。
> take 時間が掛かる　※ここでは「長くかからない→近いうちに」の意味。
> fight to the death 死ぬまで争う

> therefore 従って、故に
> our choosing ※動名詞を文章の主語に置いている。ourはchoosingの意味上の主語。
I'd like to ask you something. You may choose not to answer if it is inconvenient. Did you really obtain the Imperial Seal? Please forgive me for being blunt, but in my opinion, this thing does not bring good fortune, but harm. Yuan Shu and Yuan Shao both have designs on the throne. They both lust after this thing. What you obtained is just a piece of rock. But with that, you may gain enemies all over the country.
貴公に尋ねたいことがある。都合が悪いなら答えなくても構わない。貴公は本当に玉璽を手に入れたのか？悪いがハッキリ言わせてくれ。私の考えではそいつは幸運ではなく禍をもたらす。袁紹も袁術も皇帝の座を狙っている。２人とも玉璽を喉から手が出るほど欲している。貴公が手に入れたのはただの石ころだ。だがそれを持っていれば全土で敵をつくりかねない。
> obtain （動）入手する、獲得する　※getと同義。下のgainも同じ。
> forgive A for B Ｂの件でＡを許す　※Allow me to be frankで同義。
> blunt （形）ぶっきらぼうな、あけすけな　※honestやfrankと同義だが、「相手の気持ちに配慮しない」といった印象がある。
> have designs on A　Ａを狙っている　※このdesignは「陰謀」「計画」の意味。
> throne 玉座、王位
> lust after A Ａを渇望する　※wantよりも強意。同義は意外と多い。（参）Taro longs for a younger brother or sister. 太郎は弟か妹を欲しがっている。
